ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

ITUTAHHA EOMYHIKATUBHOI TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUEN

DOI: 10.18524/2307-4558.2022.37.261452
VIIK 811.111°23°371°42

BA3APOBA Ipuna,

BukJIanad kadeapu «Pigomxoriar Onecbroro HalioHAILHOIO MOPCHKOTO YHIBEPCHTETY;
Bya1. Meunukosa, 34, M. Ozeca, 65029, Ykpaina; tes.: +38 0677568326;
e-mail: bazarovairinaZ8@gmail.com; ORCID 1D: 0000—0002—2446—3005

ROMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHI PUCH sSKAHPY IINIITRAPCTBA

Anorania. Mera crarti — BH3HaYeHHA KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHMX DPHC KaHPY ILTITKAPCTBA B aHIVIHCHKIl MOBI.
00’¢ET TIPOTIOHOBAHOTO JIOCHIIKeHHA — (DaTHIHe CIIIKYBAHHA MEePCOHAKIB XYA0HKHBOT0 TUCKypey. IIpegmer BuBdeHHA —
KOMYHIKATHBHO-TTPATMATHIHI 0COGIMBOCTI MIITKAPCTBA B MEPCOHAKHIA KOMyHiKanil XymomHbOr0 mucKypey. Marepiarom
TOCTi/FeHHA CIYTYBATH 3arajlbHi TIyMadHi CIOBHUKH aHTIHCHKOI MOBH Ta aHTJIOMOBHI Xymo:Hi TekcTu. Jlo crmemiasbHnx
JIHTBICTUYHUX METONIB, BUKOPUCTAHUX Y MOCTIHEeHH], HaTeHaTh NeiHimifiHui aHaxi3, 3acTOCOBAHMUI 10 TAYMAYHUX cTATEH
BiIOBiTHNX HOMiHATHBHUX ONWHMIIb; KOMIIOHEHTHHIl aHaJi3, AKMH YMOKJINBUB BUABJIEHHA HA6OPY CeM, a Iie PasoM i3 3a-
CTOCYBaHHAM KOHTEKCTYaJbHO-iHTepIIpeTaliiiHOro MeToay /AJd BUBUeHHA MOBJIEHHEBOIO MaTepiaJy AaJo 3MOI'y BCTaHOBUTU
KOMYHIKaTHBHO-TIpArMaTHIHi PHCH ILTTKapcTBa. Pe3y.bTaToM BUBIEHHA IMPOOJEMH CTAJ0 BHOKDEMJEHHA ceM, XapakTep-
HUX JIA TepPMiHy (ILITEM», Ta aHali3 BepOaJisalii mIiTkapcTBa y Xy/J0HHBOMY ePCOHAKHOMY MOBJeHHI. BueHoBEH. Y 3a-
raJbHEeHHA CJIOBHUKOBHX TJIyMadeHb JeKCeMH gossip B aHIVIOMOBHHX CJIOBHHKAX yMOKJHMBUIO BHOKpeMIeHHS B ii 3HaYeHHI
Bep06aJisoBaHUX y CIOBHUKOBHX CTATTAX CeMAaHTHYHMX KoMIOHeHTiB. Ha Marepiaii mepcoHamHOro MOBIEHHA XYLOHHBOIO
JUCKYPCY BUBHAUYEHO KOMYHIKATHBHI YNHHUKH, AK] CIPUAIOTH IIITKAPCTBY, T8 BCTAHOBJAEHO IparMaTHdHi QyHKIT, Akl uIiTER
BUKOHYIOTb y COIliaJbHill B3aeMopii.

KatouoBi caoBa: XynomHiil 1UCKype, GaTHIHEe MOBJICHHS, KaHD, ILIITKA, I TKAPCTBO.

ITocranoBka mpo6Jaemu. Bimomo, mo RoMyHikaTHBHA HOBEJiHKA € CUTYaTHBHOW, AETePMiHOBAHOI
KYJIbTYPOI0, 6aTaTOBUMIPHOIO i TAPTUTYPHOI, BOHA XaPAKTePU3YEThCA CHHKPETHIHICTIO PAI[iOHAJBHOTO Ta
eMOIIIfHOTO BMiCTY, € (YHKIIIHO BMiHHOI0, MO#e OyTH KOMYHIKATHBHO HOPMATHBHOI0 T4 AHOPMATHBHOI.
OCHOBHUMHU CKJAJIOBUMH MOBJEHHEBOT'O CIIJIKYBAHHA B CyYacHil JiHTBOTIpATMATHII TIPUHHATO BBAKATH
MOBJIEHHEBY TIOfiI0, MOBJICHHEBY CHUTYallil0, MOBJIEHHEBY [Iil0, MOBIEHHEBHI aKT, MOBJIEHHEBUI HaHp.

MoBaenHeBi #aHPH € HEBII €MHOI0 CRJII0BOK 0y/1b-AKOr0 MOBJIEHHEBOTO CILIKYBAHHA, Bi/i IPABUIBHO-
ro BEOOPY AKKX SaJM€HUTD YCIIX B3a6MOAIT Ta OAAIBIINX BiIHOCKH KoMyHikaHTiB. [IpononoBana possinka
CIpAMOBaHa Ha BU3HAUEHHS ILTITKAPCTBA AK (PATUIHOTO MOBIEHHEBOTO HAHPY.

38’130k mpoodaemu 3 monepexHimMu pocaipkenaamu. Ha nymry T. I'. Bunoryp, ¢patury moxHa cxa-
paKTepusyBaTH AK CITLIKYBAHHA, METOIO KOTO € caMe criaryBanHA [4; 5]. [lificHo, paTudHe critkyBaHHA
CTIPAMOBaHE Ha BCTAHOBJEHHA Ta MiTPUMKY KOHTAKTY 8i CIiBPO3MOBHUKOM. Take CHiTKyBaHHA Tependa-
9a€ 3aII0BHEHHSA He3pYYHOI ITaysu, yTPUMaHHA YBaru CIiBPO3SMOBHUKA, HAJIAIITYBAHHA GeCifiy Ha APy :KHil
aan. K. I. KocoBa BBaskae, mo «(aTuiHa MOBIEHHEBA TIOBE/IiHKA IeTEPMiHOBAHA 3a/I1aHOK KOMYHIKATHB-
HOIO I[iHHICTIO, OCKIJIBKY [efl HOPMATUBHO CTAJWIl PiSHOBU/ MOBHOI IIOBeJiHEN 0yI0 BUPOOJEHO JJIA BIili-
CHEHHS Mi#0COGUCTICHOI0 KOHTAKTY» [9, c. 24].

TpaauIiiiHo JiHTBICTH BiTHOCATH (JATUYHE CHIIKYBAHHA JI0 (JETKOTO TOGYTOBOTO JiaJdoTy», AKW 3a 10-
TIOMOT010 eTUKETHUX (DOPMYJI, PUTYAJIB, BiITBOPIOBAHUX KJIiIlIe i (POPMYJI MATPUMYE TOOPOSULIUBY TOHATD-
HIiCTh CMIIKYBAHHA BiMTIOBIIHO 10 COI[iaJbHUX poJeii cmiBposMoBHEKIB [11, c. 15]. Tematuka ¢aTudmoro
CITIIKYBaHHA Ma€ HENTPAJbHUI XapaKkTep, Iie POBMOBY Ha ITOGYTOBI TeMU, AKi BioMi BciM yuacHUKaM Oeciau.

[Tepm Hix BUBHAYMTH TEpeJiK KAHPIB PATHIHOTO CHITKYBAHHSA, BBAKAEMO 34 IOTPIOHE CTHUCIO 3YIIH-
HUTHCA HA CAMOMY TepMiHi acanp. Busnauennam swaHpy B pisHi vacu nikasuauca M. M. Baxrin, B. K. Ma-
qunoBcbkuil, H. [I. ApytionoBa, B. B. Jlementnes, B. B. ®enina, M.-JI. A. [Ipasnaycrene, C. C. [laBu-
nosud, 1. P. Kopoabos, O. B. Kommasiit, T. Boca. C. C. JlaBunoBuu BBamae skaHp «6araToacmekTHAM
(heHOMEHOM, AKUI BUBUAETHCA B PAMKAX 6araThoX MPOBITHAX JIHTBICTUIHUX TEHAEHIIIH, B0KpeMa, B Teopil
KOMYHIiKaIlii, B KOTHITUBHOMY CBiT.Ii, 3 OIVIAIY Ha JiHIBOKYJbTYPHi ocobiuBocti, Tomo» [6]. I. P. Kopo-
JIbOB HAIIOJATA€E HA TOMY, IO 38 JOIIOMOT'0I0 MOBJIEHHEBUX KaHPIB, AKI TOCHITHUK BBaKAE CKJIAL0OBOIO I1€B-
HOTO IMCKYPCY, (MOBEIlb PeaJisy€e TAKTHKO-CTPATErivHi [ii» Ta MPOIOHY€E Take BUBHAYEHHSA MOBJIEHHEBOTO
RAHPY «AK BepOAJIbHO-3HAKOBE 0(DOPMIEHHSA TUTIOBUX CHTYAIliil colianbHO1 B3aeMofii Jiozein [8, c. 131].

Hlomo mouaTTA hamuunuii mosrennesudi scanp, B. B. [leMeHT €B Bka3ye Ha Te, 0 I'PYHT [ BUBIEH-
HA (PATHIHUX MOBJEHHEBUX HaHpiB migrorysas b. ManuHoBcbkuit, Komu onucas Geciu Ty3eMIliB BBeUepi
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6inAg BOTHHUIIA Ta MJIITKyBaHHA mif dac pobotu [2, c. 209]. B. B. ®enina BBasmae, mo «B oprasisarii
(aTUIHOTO TUCKYPCY, AK MPaBUIO, 06PYTh YIACTb He TIMbKY i He CTIMHKU BIACHE MOBHI OMWHUII, CKiTbKH
HeBep6aJbHI KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBI 3ac00H, a IIpH iHTeprpeTalii GaTHIHOI0 JUCKYPCY HELOCTATHHO
BPaxoByBaTH 3HAYEHHSA Ta 3HAYYIIOCTI MOBHUX ONMHUIIb, IO BUILINBAIOTH 3 IXHIX 06’€KTUBHUX (KOHBEH-
IIfHNX, CATYaTUBHO He3aJeHNUX) BaacTuBocteiny [10, c. 15].

®. T'onsases ciymHO BKasye, mo (GaTUIHA KOMYHIKAIA € «(MEXaHi3MOM JUCKYPCY, AR JOMOMATraE
([BOI_liaJILH]I/IM B3aEMOJIiAM, MO0 AIATH BiOBITHO 0 KYJIbTYPHUX PAMOK i OTPUMATH OTiKyBAHWI Pe3yIbTATY

15, c. 2].

Ananiz ocrannix moeximxkens i my6aikamiii. O. M. Binapcska ta JI. B. MepsasaroBa BUOKpeMIOOTH
TaKi THIN (ATUIHOTO CIIMKYBaHHA, AK (MOHOJOTH MaTepi, IO JOTJIAAE 3& CBOEH TPYAHOW AUTHHOI,
PO3MOBH 3aKOXaHUX, JeTKa OaJakaHUHA 3a YafiHUM CTOJOM, MOBJIEHHEBE CIIJIKYBaHHA YIACHUKIB Pi3HUX
putyasbHux 3axofiB» [3, ¢. 139]. H. II. ApyTtionoBa mnopginde ¢aTudHi MOBICHHEBI HAHPU HA 2 TPyIH:
1) ¢atuuni abo Mpa3THOMOBIEHHEBI HAHPH, AKI He MAIThH 6e3M0CePEIHBOI METH; 2) MaHpH, MO BCTAHOB-
J010Th a60 peryroinTh MimocoducticHi BigHocuuu [1]. M. Ilaginia caymHo 3asHavae, Mo «IparMaTuka
(paTUIHOTO CIIMKYBaHHA Bapiloe B PISHUX KyJAbTypax i cliJbHOTAX MPaKTUKHU, BiIKpUBalo4X pisHi 0CHOBHI
cucremu ninHocTei [17, c. 132]. ®. ['onsamnes Manso, 30kpeMa, BlieBHeHa B TOMY, IO «(paTHIHA KOMYHi-
Karlig Mose GyTH 3araJbHUM TEPMiHOM JIJiA 6araThoX iHIINX KOMYHIKATUBHUX CTPATETIH, AKi, HE3BAKAIIH
Ha CBOI crenU(ivHi XapaKTePUCTUKH, Yl MOALIAITh (aTHIHICTh X BUKOPHCTAHHA 3 TOYKH 30PY KOHTEK-
CTY, CTOCYHKIB 260 CHTYyal(ii»; AK NPUKJIATN HABONUTD ILIITKH, KOMIUIIMEHTH, i/jiOMH, IPUBITAHHS, KAPTH,
PO3MOBHI Ta CTaHIApPTU30BaHI CIOBOCIONYIeHHA Tomo [15, c. 113].

Ix. Kymann ta A. SIBopcki BBaKaoTh «I0 IJITKY JA0OTH 3MOTY yYaCHHKaM 0GrOBOPIOBATHU aCIeK-
TH WIEHCTBA B T'PYIi, & TaKO} BKJIWYEHHA Ta BUKJIOYEHHA iHIUX, BUPOOJANYM CHiIBHI IiHHOCTI [16,
c. 668]. Isk. Kyniannm BitHOCHTS MIITKM 10 pyTUHHUX PO3MOB, AKi BiH IPOTUCTABJAE PUTYAJHHAM POBMO-
BaMm. PyrmHa, 10070 3aBejenuti mopAxok (routine), Ha HOTO TYMKY, € GLIbII 3araJbHAM TEePMiHOM: OYIb-
AKa [OBTOPIOBAHA NiANBHICTH € pyTuHOW. PHTyar (ritual), sxuit Tex 10 CyTi € 3aBeICHAM [IOPALKOM, Ha
BUIMIHY Bif pyTHHU, HAGyBae CIELUQIIHOTO COLIOKYIBTYPHOTo 3HaUeHHA. ToMy MMal0 CTPYKTYPHHUX,
peepeHIiiHuX i CTUIICTUIHUX 0COOMMBOCTEN c8iMmCvKrOl Oecidu € PyTUHHUMY (3BUYAiiHi pOBMOBH, pPO3-
MOBH IIpO TIOTOJY), aJie BOHK He 00G0B’A3KOBO HAJi/MeHi KyJIbTypPHUM 3HAYeHHAM AK puryauu. [Ipu mpomy,
Ix. Kynuaunn sasHaqae, mo fedAki moii cBiTCbKoI Geciiy MoKy Th Oy TH KyJIbTYPHO iTeHTH()IKOBAHUMY, 1 AK
MPUKJIA]] 3TANY€ NAIMKU, YIACHUKA AKUX 00Mpa0TheA yke peTenbHo [14, c. H8].

ITocranoBka 3aBrannd. Mera cTaTTi — BUBHAUYEHHA KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHUX PHC KAHPY ILIIT-
kapcrBa. (0°¢KT POTIOHOBAHOTO JOCII/EHHA — (paTHIHE CIIIKYBAHHSA [EPCOHAKIB XYNOKHBONO JIAC-
kypey. IIpegmer BuBUeHHA — KOMYHIKATHBHO-IIPArMATHIHI 0COOJIMBOCTI ILITKADCTBA B IePCOHAMKHIM
KOMYHIKAI[il Xy10#HbOr0 UCKYPCY. Marepiaom pocnifzxeHHs CIYTyBAIU 3ara/ibHi TIyMatHl CIOBHUKH
aHTJIifCbROT MOBH i aHIVIOMOBHI XyI[OPRHl TeKCTH. ILO CHeI_[laJII)HI/IX JIHTBiCTUIHIX MBTO/IIB, BHUKOPUCTAHUX
y [oCJi#eHHi, HaJdexaThb Ne(iHilifiHnil aHadi3, BaCTOCOBAHUI 10 TIYMaYHUX cTaTeil BiIIOBIIHUX HOMIHA-
TUBHUX OMHUIIb; KOMIIOHEHTHHUII aHAII3 YMOKJINBUB BUABJIEHHA HAO0OPY CeM, IO Pa3oM i3 3BaCTOCYBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHO-IHTePIIPeTALifHOT0 METOIY /I BUBUEHHA MOBICHHEBOT'O MaTepialy aJo 3MOTY BCTAHO-
BUTH KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHIHi PUCH ILTITKAPCTBA.

Burnan ocHoBHoro Mmarepiaiy. Ilepm Hi posradaHyTH KOMYHiKATHBHO-IparMaTW4Hi 0COGJHBOC-
Ti IIITKAPCTBA y MEPCOHAMHIN KOMYHIKAIl XyJOMHBOI'0 AUCKYPCY 3BepHIMOCA [0 CTPYKTYpU iMeHHHU-
Ka gossip, ROMIIOHEHTH AKOi 3aKpiIlieHi B aHIVIOMOBHHX TJIYMaYHHUX CJIOBHHKaX. Y BH3HAYEHHI IMEHHUKA
gossip, sanporoHoBaHoMy caoBHuEOM M. Be6erep: «rumor or report of an intimate nature» (M. Webster),
BHAYEHHA JEKCEMU (0SSip POSKPUBAETHCA 3aBIAKM CHHOHIMIYHOMY cII0cO0y BH3HAYEHHA dYepes CJI0Ba
rumor — wymxu i report — noeidomaenns. Kpim Toro, B ceMaHTHUHIll CTPYKTYpi CI0Ba € KOMIIOHEHT
«iHTUMHiCTBY — «intimate nature».

[Tpoanaxisyemo BusnauenHus, Hagane y Bikinenii: Gossip (n) — idle talk or rumour, especially about
the personal or private affairs of others; the act is also known as dishing or tattling [28].

TyT 3HaUYeHHA JIEKCEMU ¢0SSip TAKOK POBKPHBAETHCA 3a JOIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO crocoly BUBHA-
4eHHSA depes3 CI0BO rumor — JIyTKH (AK i B momepeaHiil mediwimii), a Takos uepes caoBo talk — Gecina.
¥ cemaHTHYHI CTPYKTYDI C10Ba IPUBEPTAE yBary KOMIOHEHT wiefapersoy (idle). Kpim Toro, B qedininii
HaBOJATHCSA [IOBHI CHHOHIMYU IMEHHUEKA gossip — dishing i tattling.

Y caoauky Online Etymology Dictionary gossip Busnadeno ar «trifling talk, groundless rumor»
[25]. ¥V nmapmaniit nedininii 3BepraeMo yBary Ha Taki KOMIIOHEHTH AK «IegapcTBo» (trifling) ta «6esmin-
craBHmiD (groundless). Kpim Toro, Jekcema gossip poskpuBaEeThCA depes BUBHAUEHHA CHHOHIMITHOTO CJIO-
Ba rUmMOr — IyTKH.

Iani HaBeneMo BiTpasy /Ba BUSHAUeHHH, AKi Mail:ke He BiIpisHATHCA OIHE BiJ OTHOTO:

1) Gossip — informal conversation, often about other people’s private affairs (Collins).

2) Gossip — conversation that’s light, informal, and wusually about other people’s business
(Vocabulary.com).

O6uzBa BU3HaYeHHSA 3aCHOBaHI HA BUKOPUCTaHHI CHHOHIMA Oecida (conversation) i MicTATH Taky ceMmy,
fAK «I—(IG(X)O[;M&JILHiCTB (informal). Kpim Toro, y mpyroMy 3 HaBeJeHUX BUBHAUEHb ITPUCYTHA CEMa «JIETKO-
ctin (light).
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Cain sBepHYTH yBary Ha Te, 10 BCi TpH HpoaHaxisoBaHi KeQiHimii, a Tak0X Ti, MO POSTVIAHYTI HUKTE,
BKJIIOYAI0TH OJHY CIILIBHY CeMy «BTPYYaHHA y cIpaBy iHmuX aoaeiy (other people’s affairs, other people’s
business), ARy CJiJi BASHATH IHBAPIaHTHOIO /1A CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJI0OBA §OSSIp.

Amnanisyoun BU3HaUeHHA CJI0BA gossip Ile B ofHOMY cloBHUKY: «idle talk or rumor, especially about
the personal or private affairs of others» (dictionary.com), 3HOBY KOHCTaTyeMO BUKODHCTAHHS CHHOHi-
miuHOi HUBRY lalk — Gecida Ta rumor — wymxwu i BHOKPEMIEHHA KOMIOHEHTa «(IHTUMHICTB) (infimale).

ITpoanamizyemo BusHaueHHSA caoBa gossip y caoBHUKRY American Heritage Dictionary of the English
Language: «Rumor or talk of a personal, sensational, or intimate nature». Buokpemmrioemo Bukopucran-
HA KOMIIOHEHTIB «ocobucTuin (personal), «cencaniituuiiy (sensational), a Tako# «(HTUMHICTBY (intimate).
Posrnanemo me n8i gedinimii:

1) Gossip — casual or unconstrained conversation or reports about other people, typically involving
details that are not confirmed as being true [22].

2) Gossip — information that is passed from one person to another about other people’s behavior and
private lives, often including unkind or untrue remarks (Longman).

Y BUSHaYeHHI, 3aIIPOIIOHOBAHOMY CJIOBHHKOM «Lexico», 3HaUeHHSA JeKCeMU PO3KPUBAETHCA 3a JIOIO-
MOT'0I0 CHHOHIMIYHOTO €IIoco0y BH3HAYEHHA BHOBY 4epes cJoBa conwversation i report, a B meQiHirii, 3a-
IponoHoBaHii caoBaukoM «Longmany, — depes cioBo sidomocmi — information. Y X BUBHAYEHHAX
3’AABNAIOTLCA HOBI ceMH y 3HAYeHHi cJaoBa: «HembamicTb» (casual), «HeBUMyTIeHICTby (unconstrained)
(Lexico), «snictby (unkind) i «HepocroBipHicTsy (unirue) [23].

Hapemri, 3BepHiMoca 1o OkcgopacbKoro cI1oBHUKA:

Gossip — informal talk or stories about other people’s private lives that may be unkind or not true
[26].

Y HaBejieHiil edininii curnoHIMIiTHNMY iMeHHUKAMU € Gecida — talk Ta icmopii — stories (MHOEMHA),
i IOBTOPIOIOTHCA CeMU «IIPUBATHOCTI», «3J0CTi» T4 «(HELOCTOBIPHOCTI.

Amnasisyoun BUSHaYeHHS, TOXOAMMO BHCHOBKY, I[0 OCHOBHIM CIIOCOO0M TJIyMadeHHA BUCTYTIA€ CHHOHi-
MigHUI METOZI, TOOTO CJIOBHUKOBA CTATTA CJIOBA §OSSIP Mae MOCIIAHHA JI0 CYMUKHUX (DeHOMEHIB: rumor —
wymuu, report — nosidomaenns, talk (conversation) — Gecida, sidomocmi — information, icmopii —
stories, M0 BUCTYNalTh kBaszicuHOHiMamu. KpiM Toro, BUKOpUCTOBYHOThCA IOBHI CHHOHIMHU dishing Ta
tattling.

Y3araJpHUBIIM CJIOBHUKOBI BUSHAYEHHS JEKCEMH §0SSip B aHIVIOMOBHUX TIYMauHHX CIOBHHUKAX, 10-
XOJIUMO BUCHOBKY, IO B 1i BHAYEHHI BUOKPEMJIOIOTh HACTYIIHI, BepOaJdi30BaHi y CIOBHUKOBHUX CTATTAX,
CceMaHTUYHI KOMIIOHEHTH: «BTPYYaHHA y BIIHOCHHHU iHIIUX Jiofeii», «IHTUMHICTb», «He(OPMAJbHICTHY,
JIETKICTbY, «HEA0AJiCTh», «HEBUMYIIEHICTH», «JIeJapCTBOY, «3JIICTb» Ta «HEHOCTOBipHiCTHY. PeHOMEH
§0SSip OIIHIETHCA HETATUBHO, MIPO IO CBiTYATh CEMU «BTPYIAHHA Y CHPABH iHIIUX J0OEi), «J1eapCTBOY,
«3JICTH)» 1 «(HEJOCTOBIPHICThY, [0 HA3UBAIOTh KOMYHIKATUBHI ABUINA, AKi HETATHUBHO OL[IHIOIOTHCA B aHIII-
CBKiil JIIHTBOKYJIBTYPI.

Hapeniri, mpoaHaJisyeMo KOMYHiKATUBHO-TIPATMATHYHI 0cOOJMBOCTI BepOatisaliii IITOK ¥ cotliaJabHift
BaaeMopii. Ha npoMy erarri Hamoro gocuigseHHa 6yaeMo crocTepirata 3a (paTHIHAM MOBJIEHHAM Y aHIIO-
MOBHUX XYIOKHIX TEKCTaX.

Posraanemo ¢aTudnuit aHp ILIITOK, AKUI cIyrye MofudikaTopoM AificHocTi #i iHCTPYMEHTOM BILIUBY
Ha Jwjeii.

Y 1eHTpi peHOMEHY gossip BUABIAETHCA JIOAMHA, BIICYTHA IiJ Yac po3MoBY, i mogpo6ui i oco6ucToro
#uTTA. 19 BUHUKHEHHA TLIITOK HGOﬁXi,ZLHi IIeBHI YMHHUKH, 0 AKUX MU YHAJIEHKHIOEMO:

1) cOpUATINBY KOMYHIKATHBHY CHTyalilo,

2) HaseRHICTb CHIBOECIHUKIB 10 opHiel comianbHOl rpymH,

3) BimoMuii criBpO3MOBHUKY Ta IiKaBUil 1JA HHOTO 00 €KT ILIITOK.

Hanpuraan, o6usBa nepcoHaska y HaCTyIHOMY MOBJIeHHEBOMY emisoni — Iran i Mepi — HaJjemxathb 10
ofHi€l corriaabHOl Tpynu (BOHU cycinu, kpiM Toro, Mepi € mocrifinum kiienTom y Marasuni ITona), 06’ ekt
mriTok — Mapynio — Bimomuii Ta mikaBuit o6om). Mepi He onpasy moBimomase miitky mpo Mapyiio, a
MOYNHAE 3[aJeRy, HaroJOIMYI0Il Ha CeKPeTHOCTI iHpopMalii:

“Did you see Mrs. Baker’s hat? She must have got it in New York.”

“What has she done with her hair?”

“You noticed that? It’s almost strawberry.”

“To be a light to lighten the gentiles, and to be the glory of thy people Israel.’”

“Why would Margie want to go to Montauk this time of year?”

“She loves the early morning.”

“She’s not an early riser. I joke with her about that. And don’t you think it was queer, Marullo
bringing candy eggs?”

“Do you connect the two events? Margie gets up early and Marullo brings eggs.”

“Don’t be silly.”

“I’m not. For once I’'m not. If I tell you a secret, will you promise not to tell?”

“It’s a joke!”

“No. 2
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“Well, I promise.”

“I think Marullo is going to make a trip to Italy.”

“How do you know? Did he tell you?”

“Not exactly. I put things together. I put things together.”

“But that’ll leave you alone in the store. You’ll have to get someone to help you.”

“I can handle it” [18, c. b4].

Tudopmaniiina crIaz0Ba IITOK 3aB#IM MiCTUTb XHOHY aGo Hero4Hy iHpopmamin. Hasenemo npu-
RJIa]l, Y AKOMY caM IIiTkap (AH/IEPCOH) BiIXPemLyeThes Bifi 6py,uH01 Ta CYMHIBHOI ILTITKH, HATOJONIYI0H,
mo ii aBrop — inma mopuna. e BinGysaerbes, ko noaineficbki Xemim i AHepcoH 06roBopoTh Bij-
HocuHY mifo3pooBaHoi menni 3 yourum MeinBopinrom:

“I’m surprised Blair has such sensitivity towards the artistic soul,” said Hamish drily.

“Meaning what?” asked Anderson lazily.

“Meaning Jenny Lovelace and Mainwaring.”

“Och, all that stuff about artistic integrity and wounding her very soul? In Blair’s opinion, she’s a
hot little baggage who was being screwed by Mainwaring and the affair turned sour.”

“Watch your mouth!” said Hamish furiously.

“Keep calm, friend. I’'m not saying it. I’m only saying how Blair said it” [13, c. 60].

Baasmaemo, mo MIiTEY BUHURAOTEL CTHXiHHO (Y TOPUBI PATITOBOT KPEATUBHOCTI, Y «3allaJi» eMOIiiHOTO
06TOBOPEHHSA TPETHOI 0c00U) 460 HLTECIPAMOBAHO, KO MOBEITh 3a3/IaJeTi b IAHY€E MOMUPEHHA MIiTOK
IJIS 33/I0BOJIEHHA BJIacHUX 10Tpe0 i 1ineit. Cepen 0CHOBHUX MOTpPE6, IO 3a[0BOJBHAITHCA 32 I0IOMOTO0I0
ILTiTOK, BHOKPEMJIIOEMO:

® 1oTpedy y IpecT:ki,

® y BU3HAHHI ABTOPHUTETY MOBIIA,

® eMOTHBHi MOTPEOH.

Hampuraan, 0cHOBHO TTOTPe6OI0 MOMUPEHHA ILTITKA § HACTYITHOMY emis3ofii € eMoTuBHA: [[#0K mparHe
3BIILHUTHCA BiJ eMOLItHOTO 3apALy:

“Come Pen. Terrible business. Two murders.”

“Who told you?”

“Joe Cromarty, the ironmonger. He came up a few minutes ago and says to me that Miss McAndrew’s
been murdered and that poor Miss Seattle was murdered as well.”

Hamish reflected bitterly that the whole of northern Scotland must know about the murders. Gossip
in the Highlands spread as rapidly as fire in the heather after a dry summer [13, c. 32].

YdeHi foci He AIfIIA €IWHOTO BUCHOBKY CTOCOBHO TOT'O, IO CIIOHYKAE JIOAUHY IO POSIOBCIOIHKEHHA
naitok. Ha Hamy nymry, mparMaTHIHAMY IHTEHI[IAMA MOBIf, AKWil PO3IOBCIOMKYE IITKH, €: 1) mpar-
HEHHA PO3BAKUTHUCAH, (II0YECATH A3UKAY; 2) MOMITUTHCA eKCKIIN3UBHOW0 iH(POpPMAIIieo PO TpeTio 0coly;
3) BimuyTH CBOW0 TPUYETHICTH 0 TEBHOI couiaJILHo'f TPyIH Ta 3Haqymic'rb 1A Hel; 4) IparHeHHSA 3/1aBa-
THCA 00I3HAHUM i OPUTiHAJIBHUM; D) JeMOHCTpAIlis POSYMIHHA JIOACHKOT pupoan; 6) mparHeHHA Bpasu-
TH cHiBpo3MOBHUEA. CaMe 0CTaHHI (PaKTOpPM — BIIEBHEHICTb y BIACHOMY DOSYMIHHI JIOZICBKOI IIPHPO/H,
HparHeHHA OPUTiHAJBHOCTI Ta IParHeHHA BPAsUTHU CIIBPO3MOBHUKA — CIPUAKTH CBiJOMOMY a0 HaiB-
CBiZIOMOMY TI€peKpPYUIyBaHHIO (PAKTiB, BiTOMUX MOBI[I0. Biabnr Toro, MoBeIp Moske HAMAraTHUCSA MifCHIATH
JIOCTOBIPHICTB ILTITKY ITOCUJIAHHAM Ha AKech BUTaTaHe JFRepeJo.

Mu Tako: POSTIAHYIN COIATbHO-TIPATMATHYHI (PYHKITiT, AKI ILTITKY BUKOHYIOTH ¥ COIiaIbHiil B3aeMOIil:

1) camormpeseHTAIliA MOBIIA AK 0cOOH, AKA BOJOJIE iH(OPMAITiEio;

2) pery/ioBaHHA (PO3MATIOBAHHA YU TACIHHA) KOHMJIIKTIB;

3) IWCEpemuTAIliA HEIIPUEMHOI HJIA MOBIIA 0CO6H;

4) mpoBoOKaIig afpecara 1o 37iliCHeHHA ITeBHUX [ifl, MAHIITyTI0BAHHSA aJPECATOM Y BJIACHUX KOPHCHUX
IMIAX.

Hagenemo mpuka miiTkapeTBa AK CpoOu JUCKPeUTAIl HEITPUEMHOI A MOBIA ocobu. Y 6api 3y-
crpinuca Kaaxan, Agicrep 'an, [lyri Makmonasan ta Buibam MeinBopinr, mo riysyBaB 3 HUX, 60 CBOIM
HeBJIAJMM jKapTOM BOHU paHille PO3MOTHIN Hodgineiicbkoro Xeitmima. OTie, posHOBCIO/eHHA HEIIPaB-
nuBoi iHgopMaii mpo Xefiminma € cipo60i0 ITOMCTUTHCA Ta IUCKPeIUTYBaTH XeMima B o4ax MeinBopinra:

In the Clachan, Alistair Gunn cmd Dougie Macdonald were suffering the taunts of William
Mainwaring. “So your joke backfired,” jeered Mainwaring, “and the pair of you let that copper shove
you in the loch.”

“Weel, ye haff to go carefully when you’re dealing with a poofter,” growled Alistair Gunn.

“What are you talking about?” demanded Mainwaring.

“He means Macbeth,” said Dougie in his high singsong Highland whine. “The man is a fairy, a
homosexual. You should have smelt him. He wass stinking of the perfume.”

Mainwaring looked amazed. “Aye,” said Alistair, enjoying startling the Englishman.“He’s wan o
them. I can always tell” [13, c. 26].

BucHoBku. ®eHomen gossip Mae HeTaTUBHY KOHOTAI0, ITPO IO CBiT4aTh CEMU (BTPYYAHHA y CIIPABU
iHmMuX Jiofeit», «IeIapcTBO», «3JiCTh» i «HEJOCTOBIPHICThHY, 1[0 HA3WBAIOTh KOMYHIKATHBHI ABUIIA, AKi
HeraTHBHO OIIHIOIOTHCA B QHTVICBHKifl JIHIBOKYJAbTYpi. ¥Y3araJbHeHHA CJIOBHHKOBUX BU3HAUEHb JEKCEMU
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gossip B aHIVIOMOBHHX TJIYMadHUX CJIOBHHKAX NOBOIUTH, IO B ii BHAYeHHI BUABJIEHO Ta BHOKPEMJEHO
Taki CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, BepOaai30BaHi y CTOBHUKOBUX CTATTAX: «BTPYYAHHA Yy BiMHOCHHM iHIIHX
Jofeit», «(iHTUMHICTbY», «He()OPMAIBHICTB), «JIETRICTH), «HEAOAJNICTH», «HEBUMYIIEHICTbY, «JIeJapCTBOY,
(3JICTHY 1 «HEJOCTOBIPHICTH).

Y ueHTpi (heHOMEHY gossip NpejcTaBlIeHa JIOJUHA, BICYTHA IJ 9ac PO3MOBH, i moxpobuui ii oco-
GUCTOTrO HUTTA. IH(;)opMaumHa CKJI&/I0Ba ILIITOK 3aBi/M MICTUTH XMOHY abo HeTouHy iH(opMawin. Kon-
TeKCTyalbHO-IHTepIIpeTaliiiHuii aHaJi3 IIITRAPCTBA B AHIVIOMOBHOMY XYLOKHBOMY AUCKYPCI YMOMKJINBUB
BHOKPEMJIEHHS COIiaJbHO-IICHXOJOTiTHAX YMOB POSHOBCIOIKEHHA IIITOK: CHPUATINBY KOMYHIKRaTHBHY
CHTYallil0, HaJeKHICTh CIIBpO3MOBHUKIB /10 OfHi€1 coliaabHOI Ipynu, BioMuil CIiBpOBMOBHUKY Ta I[ikaBHit
IJIA HEOTO 00’€KT ILTITOK.

[ITe onrum Hag6aHHAM IIPOTIOHOBAHOI PO3BIAKY € BUOKPeMJEHHA ITparMaTUIHUX iHTeHN il IiTkaps, 10
AKUX BiTHOCHMO TIPATHEHHSA PO3BAMHUTHUCH, TPOJIEMOHCTPYBATH 00i3HAHICTD i OPUTIHAJBHICT Ta POSYMiHHSA
JIOJICEKOT TPUPOIH, MOMITUTHUCA eKCKIOBUBHOI0 iH(POPMAIIi€I0 TPO TPETI0 0¢OGY, BiTIyTH CBOI 3HATYIIICTh
IJ1S TIeBHOI COIliaJbHOI I'PyNH, BPas3UTH CIIiBPO3MOBHUEA.

Y po6oTi Tako pOSTIAHYTO COLiaJbHO-IPArMaTHYHI (YHEII, AKi ILIITKA BUKOHYIOTh Y COLaJbHIN
B3aEMOJIii: caMoTIpe3eHTaIlig MOBIA AK 0COOM, IO BOJIOMIE iHYOPMAIIi€l0; peryToBaHHA (PO3NATIOBAHHSA TN
raciHus) ROHq)JIiRTiB JMCKPEINTAIIA HETIPUEMHO] JIJIA MOBILA 0CO0W; IIPOBOKYBAHHA aJipecara /o 3[ilficHeH-
HA [IeBHUX Jiiil, MAHIIIyII0BAHHA a/{PeCaToOM Y BIACHUX KOPHCHHUX LIIAX.

IlepenexTuBn MOAAIBIINX POBBIIOK y6ataemMo B onuci PeHOMEHY gossip AK KOMYHIKaTHBHOI mopii y
IIPOCTOPi HOBCAKAEHHOTO CIIJIKYBaHHA.

Adimepamypa

1. Apyrionosa H. II. #aups obmenus. Yenoseuecrudi gaxmop 6 ssvie. Kommynurayus, modasvrocms, detircuc.
Mocksa : Hayxka, 1992. C. 52-56.

2. JlementreB B. B. Teopus peuesnix anpoB. Mocksa : 3uak, 2010. 600 c.

3. Bunapcras E. H., Mepsnarosa JI. B. IHToOHAIIMOHHEE CTPYKTYPHL PEUH B METOAHUKA 0GyIeHIA HHOCTPAHHOMY A3HIKY.
Co. nayu. mp. MI'ITHHUA. Mocksa, 1980. Bem. 151. C. 136-147.

4. Bunokyp T. I'. I'oBopamuii u caymatomuii. Bapuantsl pedeBoro nosenenusa. Mocksa : Hayxka, 1993. 172 c.

5. Bunokyp T. I'. MndopmaTuBHas u parudeckasn pedb Kak oGHApYKeHHE PA3HBIX KOMMYHHKATHUBHEIX HAMEPeHHil ro-
BOPAIIETo U CIymIalomero. Pyccrudi s3vuk 6 e2o dynryuonuposarnuu. Kommynuramueno-npaemamuveckudi acnexm. Mo-
ckBa : Hayxka, 1993. C. 5-29.

6. Hasumosua C. C. IloHATTA «MOBJIEHHEBHUH KAHP» Y MPOBIHUX JiHIBICTUIHUX HaTMpaAMax. Bicwux Humomupcvrozo
depacasnozo ynisepcumemy iment Ieana Ppania. Pinonoeiuns nayru. Muromup, 2016. Bun. 2 (84). C. 22-26.

7. Komnaniit ({ B. MoBuienHeBuii #aHp : JHrBOCTHNICTHYHUE aCTIEKT. S6ipHUL HAYKOSUT MPaYs YMANCHK020 Jepras-
nozo nedazoziunozo ynisepcumemy imens Iasna Tuwunu. Yvanp, 2016. Bun. 2. C. 157-164.

8. Kopoanos 1. P. MoBnenueBuit :aHp i KOMyHIKATHBHA CUTYAIIIA : CHiBBiTHOMEHHA MOHATL. Studia Linguistica. Kuis :
KHY imeni T. IlleBuenra, 2009. Bumn. 3. C. 130-134.

9. Kocosa K. 1. ConnokyabrypHas 06yCI0BIEHHOCTh SBOJNIONNY (ATHIECKOH KOMMYHUKAIIUMH B AHIVIOA3BIYHON JIMHIBO-
KYJIbTYpe : JUC.... KaHA. (uiaoa. Hayk. Boaropan : BI'Y, 2016. 214 c.

10. ®enuna B. B. Peuesnie maupsl small talk u ceemcras 6eceda B aHII0-aMePUKAHCKO U PYCCKON KYIbTYPax : IHUC....
kauf. ¢uio. Hayk. CapatoB : CapaToBckas rocyiapcTBeHHas akajeMus npasa, 2005. 246 c.

11. ®opmanosckas H. U. Pedesoit sTurer B pycckom obmennun. Teopus u mpakrura. Mocksa : BK, 2009. 333 c.

12. Beaton M. C. Death of an Outsider. London : Grand Central Publishing, 2013. 256 p.

13. Beaton M. C. Death of a Poison Pen. London : Grand Central Publishing, 2007. 268 p.

14. Coupland J. Small Talk. (1st ed.). Routledge, 2000. 336 p.

15. Gonzalez Manzo F. Talking Big About Small Talk: A Contemporary Theoretical Model for Phatic Communication :
Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Degree of Master Arts Communication. Halifax :
Mount Saint Vincent University, 2014. 264 p.

16. Jaworsky A., Coupland J. Othering in gossip: “you go out you have a laugh and you can pull yeah okay but like...”.
Language in Society. Cambridge, 2005. Vol. 34(5). P. 667-694.

17. Padilla Cruz M. The relevance of what seems irrelevant : remarks on the relationship between phatic utterances
and sociopragmatic failure. ELIA : Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada. Sevilla, 2017. Issue 2. P. 199-212.

18. Steinbeck J. The Winter of our Discontent. London : Penguin Books, 2001. 291 p.

Hoeidrnosea nimepamypa

19. American Heritage Dictionary of the English Language. URL : https://www.ahdictionary.com/
20. Collins dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com/

21. Dictionary.com. URL : https://www.dictionary.com/browse/

22. Lexico: UK Dictionary. URL : https://www.lexico.com/

23. Longman Dictionary. URL : https://www.ldoceonline.com/

24. Macmillan Dictionary. URL : https://www.macmillandictionary.com/

25. Online Etymology Dictionary http://www.etymonline.com/

26. Oxford Learner’s Dictionaries. URL : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

27. Webster M. On-line dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/

28. Wikipedia. URL : https://en.wikipedia.org/wiki/

71



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

References

1. Arutyunova, N. D. (1992), “Genres of communication”, The human factor in language. Communication, modality,
deizxis [“Zhanry obscheniya”, Chelovecheskiy faktor v yazyke, Kommunikatsiya, modalnost, deyksis], Nauka Publishing
house, Moscow, pp. 52—56.

2. Dementev, V. V. (2010), The theory of speech genres [ Teoriya rechevyih zhanrov], Znak Publishing house, Moscow,
600 p.

3. Vinarskaya, E. N., Merzlyakova, L. V. (1980), “Intonation structures of speech and features of teaching a foreign
language”, Collection of scientific papers | Maurice Thorez Moscow State Pedagogical Institute of Foreign Languag-
es [“Intonatsionnye struktury rechi i metodika obucheniya inostrannomu yazyku”, Sb. nauch. tr. MGPIIYa], Moscow,
Vol. 151, pp. 136-147.

4. Vinokur, T. G. (1993), “The speaker and the listener”, Variants of speech behavior [“Govoryaschiy i slushayus-
chiy”, Varianty rechevogo povedeniya], Nauka Publishing house, Moscow, 172 p.

5. Vinokur, T. G. (1993), “Informative and phatic speech as detection of different communicative intentions of the
speaker and the listener”, Russian language in its functioning. Communicative-pragmatic aspect [“Informativnaya i
faticheskaya rech kak obnaruzhenie raznykh kommunikativnykh namereniy govoryashchego i slushayushchego”, Russkiy
yazyik v yego funktsionirovanii. Kommunikativno-pragmaticheskiy aspect], Nauka Publishing house, Moscow, pp. 5—-29.

6. Davydovych, S. S. (2016), “The concept of “language genre” among leading linguistic directs”, Zhytomyr Ivan
Franko State University Journal, Philology [“Ponyattya «movlennevyi zhanr» u providnykh linhvistychnykh napryamakh”,
Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka, Filologichni nauky], Zhytomyr, Issue 2 (84),
pp 22-26.

7. Kompaniy, O. V. (2016), “Language genre : linguistic and stylistic aspects”, Collection of scientific works, Issue 2
[“Movlenneviy zhanr: lingvostistichniy aspect”, Zbirnik naukovih prats, Vipusk 2], pp. 1567-164.

8. Korol’ov, I. R. (2009), “Speech genre and communicative situation : the relationship of concepts”, Studia Linguisti-
ca [“Movlennevyi zhanr i komunikatyvna sytuatsiya : spivvidnoshennya ponyat”, Studia Linguistica], Taras Shevehenko
Kyiv National Univ., Kyiv, Issue 3, pp. 130-134.

9. Kosova, K. I. (2016), Sociocultural conditionality of the evolution of phatic communication in the English-speak-
ing linguoculture : PhD Thesis [Sotsiokulturnaya obuslovlennost evolyutsii faticheskoy kommunikatsii v angloyazychnoy
lingvokulture : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Volgograd State University, Volgorad, 214 p.,

10. Fenina, V. V. (2005), Speech genres small talk and small talk in Anglo-American and Russian cultures : PhD The-
sis [Rechevye zhanry small talk i svetskaya beseda v anglo-amerikanskoy @ russkoy kulturakh : dis. ... kand. filol. nauk ],
Saratov State Law Academy, Saratov, 246 p.

11. Formanovskaya, N. I. (2009), Speech etiquette in Russian communication. Theory and practice [Rechevoy etiket v
russkom obschenii. Teoriya i praktika], BK Publishing house, Moscow, 333 p.

12. Beaton, M. C. (2013), Death of an Outsider, London : Grand Central Publishing, 256 p.

13. Beaton, M. C. (2007), Death of a Poison Pen, London : Grand Central Publishing, 268 p.

14. Coupland, J. (2000), Small Talk (1st ed.), Routledge, 336 p.

15. Gonzalez Manzo F. (2014), Talking Big About Small Talk : A Contemporary Theoretical Model for Phatic Com-
munication : Master’s Thesis, Mount Saint Vincent University, Halifax, 264 p.

16. Jaworsky, A., Coupland, J. (2005), “Othering in gossip: “you go out you have a laugh and you can pull yeah okay
but like...””, Language in Society, Cambridge University Press, Cambridge, vol. 34(5), pp. 667-694.

17. Padilla Cruz M. (2017), “The relevance of what seems irrelevant: remarks on the relationship between phatic
utterances and sociopragmatic failure”, ELIA : Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada, Sevilla, issue 2, pp. 199-212.

18. Steinbeck, J. (2001), The Winter of our Discontent, Penguin Books, London, 291 p.

19. American Heritage Dictionary of the English Language, available at : https://www.ahdictionary.com/

20. Collins dictionary, available at : https://www.collinsdictionary.com/

21. Dictionary.com, available at : https://www.dictionary.com/browse/

22. Lexico : UK Dictionary, available at : https://www.lexico.com/

23. Longman Dictionary, available at : https://www.ldoceonline.com/

24. Macwmillan Dictionary, available at : https://www.macmillandictionary.com/

25. Online Etymology Dictionary, available at : http://www.etymonline.com/

26. Oxford Learner’s Dictionaries, available at : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

27. Webster, M. On-line dictionary, available at : https://www.merriam-webster.com/

28. Wikipedia, available at : https://en.wikipedia.org/wiki/

Irina BAZAROVA,

Lecturer at the Departmant “Phylology”, Odessa National Maritime University;

34 Mechnikov str., Odessa, 65058, Ukraine; tel.: +38 0677568326; e-mail: bazarovairina28@gmail.com;
ORCID ID: 0000-0002-2446-3005

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FEATURES OF THE GOSSIP GENRE

Summary. The aim of the study is to establish communicative and pragmatic features of gossips. The object of the
study is the phatic communication of the characters in English fictional discourse. The scope of the article is establishing
communicative and pragmatic features of gossip in the personages’ communication in English fictional discourse. The
material for the research includes entries from English dictionaries and dialogic fragments involving gossip spreading in
English fictional discourse. The special linguistic methods used in the study include the definition analysis applied to the
entries of the respective nominative units; component analysis made it possible to identify a set of semes, which together
with the use of contextual-interpretive method material made it possible to establish communicative and pragmatic fea-
tures of gossips. The results show that the problem was the identification of a set of semes, characteristic of the term
“gossip”, as well as the analysis of verbalization of gossip in personages’ speech. The analysis of the definitions of the lex-
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